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Arabische Etymologien und Paral-
lelen zum Bibelworterbuch

(Arabic etymologies and parallels to
the Bible Dictionary)

By: Lothar Kopf

Translated by: Heidar Eivazi

Abstract: The author of the article has
attempted to translate parts of Lothar
KopfHs essay in order to review some
of his linguistic findings. To select
the right entries from the article, the
author has taken in to consideration to
choose the ones which are relevant to
the comparative studies of the Qunan
and the Torah, and hence of great
importance to the academic commu-
nity of the country. In addition to this,
in order to better explain and reflect
Lothar Kopf)s research and findings,
he added more evidence of the Quran
and Arabic/Persian texts.
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Lutherbible: Denn ich bin aus dem Lande der Hebrier heimlich gestohlen, (1912),

Webster: For indeed I was stolen away from the land of the Hebrews (1833),

ASV: for indeed I was stolen away out of the land of the Hebrews (1952),
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Denn (sculdlos) wurde ich aus dem Lande der Hebrier verstossen, und auch hier habe ich nichts
verbrochen.
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wir haben sie nicht verhshnt.
wesS (3lgin demi s

Wir taten ihnen nichts zuleide.
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Wir fur sie einen Keim aus der Erde hervorbringen, der sie stechen soll, weil die Menschen an
Unsere Zeichen nicht glaubten.*
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We shall bring forth for them a creature from the earth that shall wound them, because people
did not believe in Our Communications.
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